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La enseñanza de la pronunciación en apoyo a la comprensión auditiva en la etapa inicial del 

aprendizaje de la lengua inglesa 

 

En el proceso de enseñanza-aprendizaje de una lengua extranjera es muy importante que los estudiantes 
adquieran una buena pronunciación desde los primeros momentos. El lenguaje es un sistema de comunicación 
oral en el que los sonidos, como unidades mínimas de significado, se integran para transmitir un mensaje. Es por 
eso que el dominio de la pronunciación constituye la vía principal para hacerse comprender oralmente. Por otro 
lado, la lengua oral, que incluye la comprensión auditiva y la expresión oral y es a la vez objetivo, contenido y 
vehículo de enseñanza de la pronunciación, la gramática y el vocabulario, es un proceso bilateral que requiere la 
atención de cada uno de sus dos componentes por separado, pero que se ejerciten en estrecha correlación, ya 
que ambos son igualmente importantes como base para la lectura y la escritura.  

En nuestra praxis pedagógica hemos observado en innumerables ocasiones la frustración de los estudiantes en 
la etapa inicial al no comprender un gran porciento de lo escuchado en un fragmento de una película en idioma 
inglés, proyectada en el aula con propósitos didácticos. “No saben inglés”, es la primera frase que nos viene a la 
mente. Sin embargo, esta frustración disminuye cuando se les repite el mismo fragmento con el sistema de 
closed caption activado y pueden escuchar y leer al mismo tiempo. Como resultado, en esta segunda ocasión los 

estudiantes logran comprender un elevado porciento de lo escuchado, lo que hace que reconsideremos la frase 
que nos vino a la mente en la primera ocasión. Si no supieran inglés, entonces no hubieran sido capaces de 
comprender el fragmento en cuestión. ¿Dónde radica entonces el problema?. Indudablemente, el poco desarrollo 
del oído fonemático que presentan los estudiantes en la primera etapa del aprendizaje de una lengua extranjera, 
al no ser capaces de identificar todos los sonidos de la cadena hablada con sus correspondientes fonemas, 
incide en la incomprensión de la mayoría de los parlamentos escuchados en la película, en la que los personajes 
hablan a la velocidad que normalmente usan los nativos de esa lengua. 

En el presente trabajo se expondrán algunos aspectos que deben ser tomados en cuenta a la hora de enseñar la 
pronunciación y que tienen gran relevancia para el desarrollo de la comprensión auditiva. 

DESARROLLO 

La comprensión auditiva debe ir a la par del entrenamiento de la pronunciación porque las dos habilidades están 
estrechamente relacionadas: son dos aspectos del mismo sistema comunicativo de la lengua. 

Muchos aprendices de la lengua inglesa que sufren de una inadecuada comprensión auditiva se quejan de la 
rapidez con que hablan los nativos de la lengua. Esto significa que los alumnos son incapaces de procesar 
importantes señales gramaticales y de cohesión del discurso debido a la ausencia de entrenamiento sobre el uso 
de mecanismos como la reducción y las curvas de entonación utilizadas para enfatizar las ideas o agruparlas. 

La enseñanza tradicional de la pronunciación se resume en ejercitar la distinción de sonidos difíciles, pero tanto 
la comprensión auditiva como la claridad del lenguaje pudieran ser mejor tratados si se usara el tiempo de la 
clase para escuchar y usar las señales de ritmo y melodía del inglés. 

Aun cuando los diversos aspectos de la pronunciación son interdependientes, se lograría una mejor comprensión 
por parte de los estudiantes si separamos cada aspecto para enseñarlo de manera independiente, por ejemplo: 

1. El ritmo a nivel de cada palabra, en el que se tengan en cuenta el número de sílabas y el acento. 

2. Los grupos de ideas, haciendo notar qué palabras se pronuncian de un solo golpe. 

3. El énfasis de cada oración con los patrones de referencia y las palabras claves. 

4. Los sonidos, con el enfoque tradicional y las señales gramaticales  

A continuación se analizará cada aspecto con una propuesta de técnica a utilizar para su ejercitación. 

Ritmo a nivel de palabra 

Los seres humanos aprendemos a escuchar el ritmo de nuestra lengua materna desde la infancia y por 
consiguiente tendemos a escuchar ese mismo ritmo en cualquier otra lengua, no reconociendo que las funciones 
comunicativas inherentes al ritmo de la lengua materna pueden no coincidir con el sistema de la lengua que 
aprendemos, por eso es necesario que se enseñe el nuevo sistema de manera explícita. 

Número de sílabas  

La comprensión auditiva mejora cuando los estudiantes aprender a distinguir el número de sílabas de cada 
palabra, incluidas las palabras pequeñas como artículos, verbos auxiliares y afijos. Los siguientes ejemplos de 
palabras son rítmicamente diferentes: 

“this is” / “this” y “late” / “later” 

Estas pequeñas palabras y afijos son frecuentemente difíciles de escuchar en el inglés hablado debido a una 
característica de este idioma de oscurecer (o resaltar) sonidos y es precisamente el uso de estos contrastes lo 
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esencial del acento inglés. Quizás esta sea la causa por la cual los alumnos en ocasiones omiten estas 
pequeñas palabras a la hora de hablar o incluso de escribir y esto es un indicio de que no las escuchan bien.  

Las contracciones I’m, isn’t constituyen una barrera significativa para la comprensión auditiva y los estudiantes 

pueden beneficiarse de la práctica y reconocimiento de las formas completas y contractadas de los verbos 
auxiliares. La contracción generalmente implica un cambio en el número de sílabas (“we’ve” / “we have”). Una 
manera efectiva de comenzar a trabajar en la concientización de la división silábica es el practicar el contraste 
del número de sílabas entre el tiempo pasado de los verbos regulares que terminan en “t” o “d” y los verbos 
regulares que terminan en otros sonidos (“painted” / “laughed”) 

Técnica 

Toda práctica con el número de sílabas debe ir acompañada de algún gesto físico, ya sea dando toques en la 
mesa o moviendo una pierna. Este movimiento físico es mucho más efectivo que llevar en la mente la cantidad 
de sílabas. De ahí que la diferencia entre “can’t” y cannot” sea un toque en la mesa contra dos.  

Acentos de palabras 

De acuerdo con Brown, “desde el punto de vista de la comprensión del inglés hablado, la habilidad para 
identificar las sílabas acentuadas y hacer conjeturas inteligentes sobre el contenido del mensaje partiendo de 
esta información es absolutamente esencial” 

Tanto el acento de las palabras, que nos dice cuál sílaba es la más prominente, como el énfasis de la oración, 
que nos dice cuál palabra es la más relevante, aportan información crucial. La acentuación de las sílabas de una 
palabra es importante porque los oradores ingleses tienden a almacenar los elementos del vocabulario según 
sus patrones de acentuación. Por consiguiente, un error de acentuación es particularmente dañino para la 
comunicación. Aunque es verdad que algunas distinciones tradicionales de acentuación están desapareciendo, 
la mayoría de los patrones de acentuación de las palabras se mantienen estables. En el siguiente ejemplo 
podemos darnos cuenta de que los cambios de acentuación podrían provocar problemas de comprensión: 

foreign / for rain, elementary / a lemon tree, history / his story 

Podría pensarse que el contexto esclarecería el problema, pero en realidad este tipo de error raramente existe de 
manera aislada de otros problemas gramaticales o de pronunciación y la combinación de ambos todavía puede 
ser seriamente perjudicial para la comunicación.  

Los estudiantes de inglés como segunda lengua o lengua extranjera tienden a ignorar los patrones de 
acentuación cuando aprenden vocabulario, pero si no han podido aprender la correcta acentuación de una 
palabra nueva, entonces pueden no reconocer esta palabra en forma hablada. Si se practica la palabra con el 
acento correcto cuando se aprende, esto puede ayudar a los principiantes a procesar la palabra eficazmente 
cuando la oyen.  

Debido a que la identificación del acento es tan importante para la comunicación en inglés, los hablantes nativos 
usan una combinación de señales para dejar claro cuál es la sílaba tónica. Lo más importante aquí es la longitud 
y la claridad contrastables de la vocal en el centro de la sílaba. Estas dos señales ocurren conjuntamente, pero 
es mejor enseñarlas por separado a fin de que el estudiante pueda enfocar la atención en un aspecto a la vez.  

La acentuación: El contraste en la longitud vocálica 

Es particularmente importante enseñar este elemento de ritmo a los hablantes del español ya que las sílabas 
tónicas en inglés - según estimados – son aproximadamente tres veces más largas que las sílabas átonas, a 
diferencia del español donde la diferencia entre sílabas es mucho menor (Delattre 1966:187). También, desde el 
punto de vista de la enseñanza de la percepción y la producción del acento, la longitud es la variable que la 
mayoría de los estudiantes encuentran más fácil de controlar.  

En inglés, la función más importante de la longitud vocálica es indicar el acento. Los estudiantes pueden oír las 
diferencias de longitud muy bien, pero pueden no asociar la diferencia con el acento porque en sus lenguas usan 
la longitud de diferentes maneras.  

Los hispanoparlantes pueden tener dificultad al asociar longitud con acentuación, por eso es de mucha ayuda 
proporcionar suficiente práctica tanto en la producción de vocales alargadas para la acentuación, como en la 
identificación de las sílabas tónicas en palabras habladas.  

No es suficiente acentuar una palabra correctamente; Se debe tener cuidado también para no acentuarla de 
manera correcta. Si las sílabas átonas no se acortan, entonces el contraste esencial entre vocales largas y cortas 
se pierde (McNerney y Mendelsohn 1992:187).  

La longitud de la sílaba puede ser difícil de reconocer al oído por los estudiantes inicialmente, pero se les puede 
ayudar a percibir las distinciones a través del uso de los otros sentidos, como el cinésico y el visual (Wong 
1987:25).  

La acentuación: El contraste en la claridad 

Teniendo en cuenta que en la comunicación en idioma inglés, los oyentes deben identificar las sílabas tónicas, 
debe existir toda una gama de señales para reconocer la acentuación. Además de la longitud, la señal más 
significativa es la claridad: Todos las vocales acentuadas se distinguen claramente unas de otras, mientras que 
la mayoría de las vocales átonas se reducen y se pronuncian como la conocida "schwa", sonido muy corto y 
poco claro. Debido a que muchas vocales se reducen a schwa, se considera que este es el sonido vocálico más 
comúnmente usado en el inglés hablado. Desafortunadamente, la schwa no tiene símbolo en el lenguaje escrito 
y por consiguiente representa una barrera seria para la comprensión auditiva de los estudiantes que han 
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aprendido el lenguaje escrito con letras de imprenta. La reducción de vocales es un concepto nuevo para los 
estudiantes hispanohablantes. Aprender a oír la diferencia entre vocales acentuadas y reducidas es por 
consiguiente una tarea esencial.  

Los grupos de ideas 

El inglés hablado se apoya más que la mayoría de otras lenguas en la entonación (la melodía y el ritmo) para 
guiar a los oyentes. Los cambios en el tono ayudan a los oyentes ingleses a seguir el significado de lo que dice el 
orador, porque estas señales melódicas proporcionan cohesión, dicen cuál es la información nueva, qué va con 
qué, y cómo los oradores tienen la intención de hacer una conexión con lo que se dijo antes y lo que seguirá 
después dentro de la conversación.  

Quizás la mejor manera que tienen los hablantes ingleses para ayudar a sus oyentes a seguir la conversación es 
agrupando las palabras a fin de que puedan ser procesadas más fácilmente. En el inglés escrito, los signos de 
puntuación se usan para ayudar a los lectores a separar los grupos de ideas. Pero en el inglés hablado no existe 
esa posibilidad, por lo que los oyentes deben enteramente confiar en los marcadores de entonación para saber 
qué palabras son agrupadas. Las oraciones compuestas deben estar divididas en grupos de ideas para ayudar a 
los oyentes a identificarlas. Cada grupo de ideas tiene una "palabra clave" (la palabra más importante) que 
recibirá un pico de tono.  

Los grupos de ideas generalmente comienzan con un tono más alto y luego descienden al final. Para delimitar 
claramente el fin del grupo, son varias las señales de entonación: la pausa, una caída en el tono, y el 
alargamiento de la última sílaba acentuada. En el discurso lento, la pausa es el indicador más obvio del fin de la 
idea. Pero durante el discurso rápido, las pausas no son tan comunes, por lo que la caída del tono y el 
alargamiento son señales esenciales. No obstante, la entonación continúa siendo una pista fundamental para 
delimitar los grupos de ideas. Por esta razón, la comprensión auditiva puede ser mejorada mediante la práctica 
de identificar grupos contrastantes.  

Técnica 

Los estudiantes deben entrenarse en la escucha de conferencias cortas mientras leen el contenido de las 
mismas y delimitan dónde creen que termina un grupo de ideas. También se debe practicar la lectura en silencio 
de textos para marcar dónde consideran que termina un grupo de ideas. De igual manera los estudiantes pueden 
trabajar en pares o grupos pequeños con diálogos escritos para realizar el mismo trabajo y luego pueden leerlos 
en voz alta para ver si los otros pueden reconocer dónde concluye cada grupo de ideas. Lo importante aquí no 
es dónde los oradores dividen los grupos, sino que piensen activamente en la necesidad de agrupar las ideas 
para ayudar a los oyentes a comprender el mensaje. Esta práctica de ayudar a los oyentes en la comprensión es 
de vital importancia para el desarrollo de la comprensión auditiva ya que entrena a los estudiantes para pensar 
en términos de ideas, y no de palabras individuales.  

El énfasis de la oración  

Debido a que el sistema inglés de énfasis de la oración puede resultar muy diferente al estudiante, es sabio 
presentar "reglas" específicas de cómo este sistema funciona.  

Regla 1: Las palabras de contenido son usualmente enfatizadas y las palabras de estructura no lo son.  

Los cambios de este patrón son advertidos por oyentes, quienes luego reconocen que el énfasis especial ha sido 
dado a una palabra en particular. Lo siguiente es un resumen del patrón para el énfasis inglés.  

BASIC EMPHASIS PATTERN 

Content words 

(emphasized) 

Nouns (cat) main verbs (runs) adverbs (quickly) adjectives (happy) 

Question words (who, what, where, when, why, how) 

Structure words 

(de-emphasized) 

Pronouns (he, she) prepositions (of, to, at) articles (a, the) “to be” (is, was) 

Conjunctions (and, but) auxiliary verbs (can, have, do, will) 

Técnica 

Para hacer el aprendizaje más fácil y claro, es mejor entrenar a los estudiantes para oír las señales de énfasis 
una a la vez. Por consiguiente, antes de que los estudiantes estén adiestrados en detectar las señales del 
discurso mostradas por la prominencia del tono, es aconsejable ayudarles a oír la forma en que el patrón básico 
de énfasis afecta el ritmo, enfocando su atención en el alargamiento de sílabas acentuadas en las palabras de 
contenido, las que son más fáciles de oír porque se pronuncian más claramente que las palabras de estructura. 
Los ejercicios de dictado son muy eficaces para ayudar a los estudiantes a concentrarse en seleccionar las 
palabras de contenido.  

Los oyentes son alertados para prestar atención a las palabras de contenido por la forma en que los oradores 
alargan las sílabas acentuadas. Esto realza las palabras con las sílabas alargadas, pero este realce no se nota a 
menos que haya un contraste con otras palabras que quedan “obscurecidas” (Allen 1971:81). Se debe practicar 
el obscurecimiento de vocales o su total eliminación mediante las contracciones para lograr este contraste en las 
oraciones.  

Los estudiantes necesitan practicar las frases con énfasis en todas las palabras de contenido. Sin embargo, 
debido a que ellos necesitan aprender a reducir las palabras de estructura, y porque es una contradicción lógica 
pedirles a las personas que “pongan atención a las palabras que necesitan ser obscurecidas," la práctica de 
alargar las vocales acentuadas en las palabras resaltadas les ayuda a captar el contraste entre los puntos de 
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más interés y los de menos interés dentro de la frase. Cuando los estudiantes dominan bien estos aspectos del 
ritmo de la frase, están preparados para entender por qué algunas palabras se acortan y lo que significan cuando 
no se acortan.  

La comprensión auditiva eficiente depende en parte de la habilidad de reconocer la información gramatical 
importante en una forma reducida, pero muchos estudiantes miran con recelo las reducciones, incluyendo las 
contracciones, porque las consideran como uso muy coloquial de la lengua. Esto pudiera producir una resistencia 
encubierta para hacer ejercicios en estos aspectos de pronunciación. Los estudiantes deben concientizar que la 
reducción es una parte necesaria del sistema.  

Las palabras claves 

Regla 1: Las palabras de contenido son usualmente enfatizadas, y las palabras de estructura no lo son.  

Regla 2: A principios de una conversación, la última palabra de contenido de la primera frase es usualmente el 
centro de significado.  

Regla 3: Después del comienzo de una conversación, cualquier palabra puede ser clave, dependiendo de las 
intenciones del orador.  

Nota: Si la frase es larga, habrá una palabra clave para cada grupo de ideas.  

El énfasis en la palabra clave resalta el contraste entre la información nueva (la nueva idea para la cual los 
oradores quieren llamar la atención) y la información vieja (las ideas ya discutidas o mutuamente comprensibles). 
Este énfasis varía a todo lo largo de la conversación.  

Todas las lenguas tienen una o más formas para exteriorizar la diferencia entre la información nueva y la vieja, 
pero el inglés utiliza la entonación con este propósito más que la mayoría de otros lenguajes. Cuando una 
palabra se convierte en el foco de significado, la sílaba acentuada de la palabra tiene un cambio marcado de 
tono. Este movimiento de tono es la señal más importante de información nueva o de especial importancia 
(Bolinger 1986:21). La sílaba acentuada es alargada para hacer el cambio de tono más fácil de oír. Si ha habido 
una práctica adecuada de reconocer sílabas alargadas previamente, entonces añadir el tono debe ser una tarea 
fácil.  

Los oradores pueden preferir más bien enfatizar una palabra de estructura. Debido a que éste es un cambio del 
patrón básico de énfasis, los oyentes son alertados para prestar atención especial a esa palabra. 

Técnicas 

 La práctica de los estudiantes en parejas 

Los estudiantes necesitan usar la entonación interactivamente, y no simplemente para imitar patrones melódicos 
(Pirt 1990:155). Por consiguiente, una parte esencial de la enseñanza del valor comunicativo de la entonación es 
usar ejercicios en los cuales las respuestas de los oyentes dependen de identificar las elecciones que hace el 
orador del énfasis de la entonación. Si los estudiantes practican este ejercicio en pares, entonces cada persona 
tiene la oportunidad de practicar la expresión y comprensión orales, y hay retroalimentación práctica inmediata.  

Los sonidos 

El enfoque tradicional 

El entrenamiento tradicional de la pronunciación usualmente se enfoca en la ejercitación de los pares mínimos de 
los sonidos que son difíciles de oír o producir, con el objetivo de lograr el dominio del sistema de sonidos. 
Desafortunadamente, este tipo de ejercitación a menudo produce resultados decepcionantes, y tiende a tomar 
todo el tiempo disponible. Sin embargo, aunque los sonidos individuales son menos significativos que la 
entonación tanto para la claridad de la pronunciación como para la comprensión auditiva, hay un espacio para el 
trabajo con sonidos.  

Señales gramaticales 

Un enfoque más útil para enseñar sonidos es concentrar la atención del estudiante en trabajar con el tipo de 
distinción de sonido que puede tener el mayor efecto en el procesamiento mental eficiente de señales 
gramaticales. Esto quiere decir que los estudiantes deben entrenarse para oír algunos sonidos críticos que 
ocurren al final de palabras. La distinción más útil de este propósito es la diferencia entre los sonidos oclusivos y 
fricativos. 

La distinción de los sonidos oclusivos y fricativos es significativa para la comprensión auditiva porque la señal de 
una información gramatical importante a menudo consiste solamente en distinciones breves de la consonante al 
final de una palabra. Por consiguiente, la comprensión auditiva puede ser agudizada entrenando a los 
estudiantes para oír distinciones entre sonidos oclusivos y fricativos.  

CONCLUSIONES 

El trabajo con la pronunciación en clases debería concentrarse en la manera en que el inglés usa ciertas 
distinciones de sonidos, de ritmo y de tono para alertar a los oyentes sobre ciertas características significativas 
de gramática y de discurso que se usan para mantener a estos en sintonía con los oradores. La práctica con 
estos aspectos de pronunciación puede ayudar considerablemente a la comprensión auditiva así como a la 
inteligibilidad.  
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